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„Наливное яблочко, ты катись, катись,

Все катись ты по-солонь[1], вверхъ катись и внизъ.

Ты гори, показывай, какъ горитъ заря,
30 Города показывай, лѣсъ, поля, моря.

Ты катись, показывай горъ высоту,

Ты катись, показывай Небесъ красоту“.

Эти приговорныя сказала ей слова

Старая старушка,—чуть была жива,

Дурочка дала ей калачъ, чтобы поѣсть,

А старушка:—слово, въ словѣ словъ не счесть.

Катится яблочко по блюдечку кругомъ,

Катится яблочко, и ночь идетъ за днемъ,

Видны на блюдечкѣ поля и города,

40 Зори златистыя, серебряна звѣзда,

Вонъ корабли, закачались на моряхъ,

Царскіе полки на бранныхъ на поляхъ,

Солнышко за солнышкомъ катится,

Темный лѣсъ, какъ темный звѣрь, мохнатится,

Звѣзды хороводами, звѣздится въ Небѣ гладь,

Диво-то, красиво-то, перомъ не написать.

Сестры заглядѣлись, зависть ихъ беретъ:

„Какъ бы это выманить?—Подожди, придетъ”,

„Душенька-сестрица, въ лѣсъ по ягоды пойдемъ,

50 Душенька-сестрица, земляники наберемъ“.

Дурочка блюдечко отцу отдала,

Встала, оглянулась, въ лѣсъ она пошла.

Съ сестрами бродитъ. Лѣшій сторожитъ.

„Что это, заступъ[2] острый тутъ лежитъ?“

Вдругъ злыя сестры взяли заступъ тотъ.

Вырыли могилу. Чей пришелъ чередъ?

Дурочку убили. Березка шелеститъ.

Дурочка въ могилкѣ подъ березкою спитъ.

Бѣлая березка. Лѣшій сторожилъ.

60 Онъ на травку дунулъ, что-то въ цвѣтъ вложилъ.

Выросла тростинка, тростинку шевельнулъ,

И пошелъ по лѣсу. Шелестъ, шорохъ, гулъ.

„Дурочка-то гдѣ же?“ говоритъ отецъ.

„— Дурочка сбѣжала. Изъ конца въ конецъ

Лѣсъ прошли мы, снова обошли его.

Видно, волки съѣли. Въ лѣсѣ никого“.

Кто-то былъ тамъ въ лѣсѣ. Сестры, сестры, жди.

Кто-то есть тамъ въ лѣсѣ. Что тамъ впереди?

„Все же дочь, хоть дурочка“. Заскучалъ отецъ.

70 Яблочко и блюдечко онъ замкнулъ въ ларецъ.

Сестры надрываются. Только сказка—скокъ.

Вдругъ перемѣняется, сдѣлала прыжокъ.


Водитъ стадо пастушокъ,
Онъ играетъ во рожокъ,

Размышляетъ про судьбу,

На зарѣ трубитъ въ трубу.

Онъ овечку потерялъ,

Нѣтъ ея, есть цвѣтикъ алъ.

Онъ заходитъ во лѣсокъ,

80 Подъ березкой—бугорокъ.

И цвѣты на бугоркѣ,

Словно въ аломъ огонькѣ.

И лазурь за тотъ же счетъ,

И тростинка тамъ ростетъ.

Вотъ тростинку срѣзалъ онъ,

Всюду зовъ пошелъ и звонъ.

Диво-дудочка поетъ,

Разговариваетъ:

Звонъ-тростиночка поетъ,

90 Выговариваетъ:—

„Ты тростиночка, играй,

Диво-дудочка, играй,

Ты игрою

Разливною

Сердцу-милыхъ потѣшай,

Мою матушку,






	↑ Посолонь — движение, совершаемое по часовой стрелке. (прим. редактора Викитеки)

	↑ Заступ — синоним для копательной лопаты. (прим. редактора Викитеки)


Тот же текст в современной орфографии 


 

«Наливное яблочко, ты катись, катись,

Всё катись ты посолонь[1], вверх катись и вниз.

Ты гори, показывай, как горит заря,

30 Города показывай, лес, поля, моря.

Ты катись, показывай гор высоту,

Ты катись, показывай Небес красоту».

Эти приговорные сказала ей слова

Старая старушка, — чуть была жива,

Дурочка дала ей калач, чтобы поесть,

А старушка: — слово, в слове слов не счесть.

Катится яблочко по блюдечку кругом,

Катится яблочко, и ночь идёт за днём,

Видны на блюдечке поля и города,

40 Зори златистые, серебряна звезда,

Вон корабли, закачались на морях,

Царские полки на бранных на полях,

Солнышко за солнышком катится,

Тёмный лес, как тёмный зверь, мохнатится,

Звёзды хороводами, звездится в Небе гладь,

Диво-то, красиво-то, пером не написать.

Сёстры загляделись, зависть их берёт:

«Как бы это выманить? — Подожди, придёт»,

«Душенька-сестрица, в лес по ягоды пойдём,

50 Душенька-сестрица, земляники наберём».

Дурочка блюдечко отцу отдала,

Встала, оглянулась, в лес она пошла.

С сёстрами бродит. Леший сторожит.

«Что это, заступ[2] острый тут лежит?»

Вдруг злые сёстры взяли заступ тот.

Вырыли могилу. Чей пришёл черёд?

Дурочку убили. Берёзка шелестит.

Дурочка в могилке под берёзкою спит.

Белая берёзка. Леший сторожил.

60 Он на травку дунул, что-то в цвет вложил.

Выросла тростинка, тростинку шевельнул,

И пошёл по лесу. Шелест, шорох, гул.

«Дурочка-то где же?» говорит отец.

«— Дурочка сбежала. Из конца в конец

Лес прошли мы, снова обошли его.

Видно, волки съели. В лесе никого».

Кто-то был там в лесе. Сёстры, сёстры, жди.

Кто-то есть там в лесе. Что там впереди?

«Всё же дочь, хоть дурочка». Заскучал отец.

70 Яблочко и блюдечко он замкнул в ларец.

Сёстры надрываются. Только сказка — скок.

Вдруг переменяется, сделала прыжок.


Водит стадо пастушок,
Он играет во рожок,

Размышляет про судьбу,

На заре трубит в трубу.

Он овечку потерял,

Нет её, есть цветик ал.

Он заходит во лесок,

80 Под берёзкой — бугорок.

И цветы на бугорке,

Словно в алом огоньке.

И лазурь за тот же счёт,

И тростинка там растёт.

Вот тростинку срезал он,

Всюду зов пошёл и звон.

Диво-дудочка поёт,

Разговаривает:

Звон-тростиночка поёт,

90 Выговаривает: —

«Ты тростиночка, играй,

Диво-дудочка, играй,

Ты игрою

Разливною

Сердцу милых потешай,

Мою матушку,





	↑ Посолонь — движение, совершаемое по часовой стрелке. (прим. редактора Викитеки)

	↑ Заступ — синоним для копательной лопаты. (прим. редактора Викитеки)
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